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GLOBALNI ETIČKI KODEKS ZA TURIZAM 
donesen rezolucijom A/RES/406(XIII) na trinaestoj Općoj skupštini WTO-a (Santiago, Čile, od 27. 
rujna do 1. listopada 1999.) 
 
 
Preambula 
 
Mi, članice Svjetske turističke organizacije (WTO), predstavnici svjetske turističke 
industrije, izaslanici država, teritorija, poduzeća, institucija i tijela, koji smo se okupili na 
Općoj skupštini u Santiagu, Čile, 1. listopada 1999., 
 
ponovno potvrđujući ciljeve utvrđene u članku 3. Statuta Svjetske turističke organizacije i svjesni 
„odlučujuće i središnje“ uloge te Organizacije, koju je priznala Opća skupština Ujedinjenih naroda, u 
promicanju i razvijanju turizma radi doprinosa gospodarskom razvoju, međunarodnom 
razumijevanju, miru, napretku i sveopćem poštovanju ljudskih prava i temeljnih sloboda za sve bez 
razlike s obzirom na rasu, spol, jezik ili vjeru, 
 
čvrsto uvjereni da turizam predstavlja vitalnu silu mira i čimbenik prijateljstva i razumijevanja 
među narodima svijeta zahvaljujući izravnim, spontanim i neposrednim kontaktima koje potiče 
među muškarcima i ženama različitih kultura i načina života,  
 
držeći se argumentacije mirenja zaštite okoliša, gospodarskog razvoja i borbe protiv siromaštva na 
održiv način, koju su formulirali Ujedinjeni narodi 1992. godine na „Svjetskom ekološkom sastanku 
na vrhu“ u Rio de Janeiru i koja je iskazana u Agendi 21 donesenoj tom prilikom, 
 
uzimajući u obzir brz i stalan rast turističke djelatnosti, i dosadašnji i očekivani, bilo u svrhu 
razonode bilo u poslovne, kulturne, vjerske ili zdravstvene svrhe, te njegov snažan učinak, pozitivan 
i negativan, na okoliš, gospodarstvo i društvo, i zemalja iz kojih turisti dolaze i zemalja koje turisti 
posjećuju, na lokalne zajednice i autohtone narode te na međunarodne odnose i trgovinu, 
 
nastojeći promicati odgovoran, održiv i svima pristupačan turizam u okviru prava svih ljudi na 
korištenje svoga slobodnog vremena u svrhu razonode ili putovanja uz poštovanje izbora društva 
svih naroda, 
 
ali uvjereni da svjetska turistička industrija u cjelini može imati velike koristi od poslovanja u 
okruženju koje pogoduje tržišnom gospodarstvu, privatnom poduzetništvu i slobodnoj trgovini te 
potiče blagotvorne učinke turizma na stvaranje bogatstva i zapošljavanje, 
 
također čvrsto uvjereni da, uz pridržavanje određenih načela i pravila, odgovoran i održiv turizam 
ni u kom slučaju nije nespojiv sa sve većom liberalizacijom uvjeta koji reguliraju trgovinu uslugama i 
u čijem okrilju posluju poduzeća u tom sektoru te da je moguće u tom sektoru pomiriti gospodarstvo 
i ekologiju, otvorenost za međunarodnu trgovinu i zaštitu društvenih i kulturnih identiteta, 
 
smatrajući da uz takav pristup svi sudionici u turističkom razvoju – nacionalne, regionalne i lokalne 
uprave, poduzeća, poslovna udruženja, radnici u sektoru, nevladine organizacije i svakojaka tijela 
koja pripadaju turističkoj industriji, kao i zajednice domaćini, mediji i sami turisti – imaju različite, 
iako međuzavisne odgovornosti u pojedinačnom i društvenom turističkom razvoju te da će 
formuliranje njihovih pojedinačnih prava i dužnosti pridonijeti ostvarenju tog cilja, 
 
odlučni, u pridržavanju ciljeva kojima se rukovodi Svjetska turistička organizacija od donošenja 
rezolucije 364(XII) na svojoj Općoj skupštini iz 1997. godine (Istambul), da promiču istinsko 
partnerstvo između javnih i privatnih sudionika u turističkom razvoju i u želji da se takvo 
partnerstvo i suradnja na otvoren i uravnotežen način prošire i na odnose između zemalja iz kojih 
dolaze turisti i zemalja koje turisti posjećuju i njihovih turističkih industrija,  
 
nadovezujući se na Manilsku deklaraciju o svjetskom turizmu iz 1980. godine i Manilsku 
deklaraciju o učinku turizma na društvo iz 1997. godine, kao i na Turističku povelju o pravima i 
Turistički kodeks koji su doneseni u Sofiji 1985. godine pod okriljem WTO-a, 
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ali vjerujući da te instrumente treba nadopuniti skupom međusobno zavisnih načela za njihovo 
tumačenje i primjenu po kojima bi sudionici u turističkom razvoju trebali oblikovati svoje postupke u 
osvit dvadeset prvog stoljeća, 
 
primjenjujući, u svrhe ovog instrumenta, definicije i klasifikacije primjenjive na putovanja, a 
posebno pojmove „posjetitelj“, „turist“ i „turizam“ koji su usvojeni na Međunarodnoj konferenciji u 
Otavi održanoj od 24. do 28. lipnja 1991. i koje je odobrila Statistička komisija Ujedinjenih naroda 
na svojoj dvadeset prvoj sjednici, 
 
pozivajući se posebno na sljedeće instrumente: 
 
- Opću deklaraciju o ljudskim pravima od 10. prosinca 1948.; 

- Međunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima od 16. prosinca 1966.; 

- Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima od 16. prosinca 1966.; 

- Varšavsku konvenciju o zračnom prijevozu od 12. listopada 1929.; 

- Čikašku konvenciju o međunarodnom civilnom zrakoplovstvu od 7. prosinca 1944. te konvencije iz 

Tokija, Haga, odnosno Montreala koje se na to odnose; 

- Konvenciju o carinskim olakšicama u turizmu od 4. srpnja 1954. i povezani Protokol; 

- Konvenciju o zaštiti svjetske kulturne i prirodne baštine od 23. studenoga 1972.; 

- Manilsku deklaraciju o svjetskom turizmu od 10. listopada 1980.; 

- Rezoluciju Šeste opće skupštine WTO-a (Sofija) kojom je donesena Turistička povelja o pravima i 

Turistički kodeks od 26. rujna 1985.; 

- Konvenciju o pravima djeteta od 20. studenoga 1989.; 

- Rezoluciju Devete opće skupštine WTO-a (Buenos Aires) od 4. listopada 1991. koja se posebno 

odnosi na olakšavanje putovanja i sigurnost turista; 

- Deklaraciju iz Rija o okolišu i razvoju od 13. lipnja 1992.; 

- Opći sporazum o trgovini uslugama od 15. travnja 1994.; 

- Konvenciju o biološkoj raznolikosti od 6. siječnja 1995.; 

- Rezoluciju Jedanaeste opće skupštine WTO-a (Kairo) o sprečavanju organiziranog seksualnog 

turizma od 22. listopada 1995.; 

- Štokholmsku deklaraciju protiv komercijalne seksualne eksploatacije djece od 28. kolovoza 1996.; 

- Manilsku deklaraciju o učinku turizma na društvo od 22. svibnja 1997.; 

- Konvencije i preporuke koje je donijela Međunarodna organizacija rada u području kolektivnog 

pregovaranja, zabrane prisilnog rada i dječjeg rada, zaštite prava autohtonih naroda i jednakog 

postupanja i zabrane diskriminacije na radnom mjestu; 

 
potvrđujemo pravo na turizam i slobodu kretanja turista, 
 
iskazujemo svoju želju da promičemo pravedan, odgovoran i održiv svjetski turistički 
poredak od kojeg će koristi imati svi sektori društva u kontekstu otvorenog i 
liberaliziranoga međunarodnoga gospodarstva i 
 
svečano u tu svrhu usvajamo načela Globalnoga etičkoga kodeksa za turizam. 
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Članak 1. 

 
Doprinos turizma uzajamnom razumijevanju i poštovanju među narodima i društvima 
 
1. Razumijevanje i promicanje etičkih vrijednosti zajedničkih čovječanstvu, uz toleranciju i 
poštovanje raznolikosti vjerskih, filozofskih i moralnih uvjerenja, nisu samo temelj nego i posljedica 
odgovornog turizma. Sudionici u turističkom razvoju i sami turisti trebaju poštovati društvene i 
kulturne tradicije i običaje svih naroda, uključujući tradicije i običaje manjina i autohtonih naroda, te 
prepoznati njihovu vrijednost. 
 
2. Turistička djelatnost treba biti u skladu s atributima i tradicijama regija i zemalja domaćina i treba 
poštovati njihove zakone i običaje. 
 
3. Zajednice domaćini, s jedne strane, i lokalni stručnjaci, s druge strane, trebaju znati koji ih turisti 
posjećuju i trebaju ih poštovati te se raspitati o njihovom načinu života, ukusima i očekivanjima; 
naobrazba i poduka za stručnjake pridonose toploj dobrodošlici. 
 
4. Zadatak je javnih tijela da osiguraju zaštitu za turiste i posjetitelje te njihovu imovinu; moraju 
pridavati posebnu pozornost sigurnosti stranih turista zbog njihove moguće posebne ranjivosti; 
trebaju olakšati uvođenje posebnih sredstava informiranja, prevencije, sigurnosti, osiguranja i 
pomoći u skladu s potrebama turista. Svaki napad, otmica ili prijetnja usmjereni protiv turista ili 
radnika u turističkoj industriji, kao i namjerno uništavanje turističkih objekata ili elemenata kulturne 
ili prirodne baštine trebaju biti strogo osuđeni i kažnjeni u skladu s odnosnim nacionalnim zakonom. 
 
5. Dok putuju, turisti i posjetitelji ne smiju počiniti kazneno djelo ili bilo koje djelo koje se smatra 
kaznenim prema zakonu zemlje koju su posjetili i trebaju se suzdržati od bilo kakvog postupka koji 
lokalno stanovništvo smatra uvredljivim ili štetnim ili za koji postoji vjerojatnost da će oštetiti lokalni 
okoliš. Trebaju se suzdržati od svakog oblika krijumčarenja droga, oružja, antikviteta, zaštićenih 
vrsta te proizvoda i tvari opasnih ili zabranjenih nacionalnim propisima. 
 
6. Turisti i posjetitelji imaju dužnost da se, čak i prije odlaska, upoznaju s obilježjima zemalja koje 
se spremaju posjetiti. Moraju biti svjesni zdravstvenih i sigurnosnih rizika koji su svojstveni svakom 
putovanju izvan uobičajenog okruženja i ponašati se tako da umanje te rizike. 
 

 
Članak 2. 

 
Turizam kao sredstvo osobnog i kolektivnog ispunjenja  
 
1. Turizam, djelatnost koja se najčešće povezuje s odmorom i opuštanjem, sportom i pristupom 
kulturi i prirodi, treba planirati i provoditi kao sredstvo osobnog i kolektivnog ispunjenja. Kad se 
provodi s dovoljno otvorenim duhom, turizam je nezamjenjiv čimbenik samoobrazovanja, uzajamne 
tolerancije i učenja o legitimnim razlikama među narodima i kulturama i njihovoj raznolikosti. 
 
2. Turistička djelatnost treba poštovati jednakost muškaraca i žena; treba promicati ljudska prava, a 
posebno osobna prava najranjivijih skupina, osobito djece, starijih osoba, invalida, etničkih manjina 
i autohtonih naroda. 
 
3. Iskorištavanje ljudskih bića bilo u kojem obliku, posebno seksualnom, a osobito kad se odnosi na 
djecu, u suprotnosti je s temeljnim ciljevima turizma i predstavlja negaciju turizma; kao takvo, u 
skladu s međunarodnim pravom, treba se energično suzbijati u suradnji svih pogođenih država i 
sankcionirati bez ustupaka nacionalnim zakonodavstvom, i posjećenih zemalja i zemalja počinitelja 
tih djela, čak i ako su počinjena u inozemstvu. 
 
4. Putovanja u vjerske, zdravstvene, obrazovne i kulturne svrhe ili u svrhu razmjena radi učenja 
jezika posebno su korisni oblici turizma, koji zaslužuju da ih se potiče. 
 
5. Treba poticati uvođenje vrijednosti turističkih razmjena i njihovih ekonomskih, društvenih i 
kulturnih koristi, ali i rizika, u nastavne programe. 
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Članak 3. 

 
Turizam, čimbenik održivog razvoja  
 
1. Svi sudionici u turističkom razvoju trebaju štititi prirodni okoliš radi postizanja zdravog, stalnog i 
održivog gospodarskog razvoja usmjerenog pravednom zadovoljenju potreba i težnji sadašnje i 
budućih generacija. 
 
2. Nacionalna, regionalna i lokalna javna tijela trebaju dati prednost i poticati sve oblike turističkog 
razvoja koji pridonose štednji rijetkih i vrijednih resursa, posebno vode i energije, kao i što većem 
izbjegavanju proizvodnje otpada. 
 
3. Treba nastojati vremenski i prostorno razmaknuti kretanja turista i posjetitelja, posebno ona koja 
proizlaze iz plaćenih godišnjih odmora i školskih praznika, i ravnomjernije rasporediti praznike kako 
bi se smanjio pritisak turističkih aktivnosti na okoliš i povećao pozitivan učinak na turističku 
industriju i lokalno gospodarstvo. 
 
4. Turističku infrastrukturu treba projektirati i turističku djelatnost programirati tako da se zaštiti 
prirodna baština koja se sastoji od ekosustava i biološke raznolikosti te da se očuvaju ugrožene 
životinjske vrste; sudionici u turističkom razvoju, a posebno stručnjaci, trebaju se suglasiti glede 
nametanja ograničenja za aktivnosti u posebno osjetljivim područjima kao što su pustinjske, polarne 
ili visoke planinske regije, obalna područja, tropske šume ili močvare, područja važna za stvaranje 
prirodnih resursa ili zaštićena područja. 
  
5. Za prirodni turizam i ekoturizam priznaje se da posebno pogoduju obogaćivanju i poboljšavanju 
položaja turizma, uz uvjet da poštuju prirodnu baštinu i lokalno stanovništvo te budu u skladu s 
kapacitetima odredišta. 
 

 
Članak 4. 

 
Turizam, korisnik kulturne baštine čovječanstva i čimbenik njezinog unapređivanja  
 
1. Turistički resursi ubrajaju se u zajedničku baštinu čovječanstva; zajednice na čijem se teritoriju 
nalaze imaju posebna prava i obveze prema njima. 
 
2. Turistička politika i djelatnost trebaju se provoditi uz poštovanje umjetničke, arheološke i kulturne 
baštine, koju one trebaju zaštititi i prenijeti budućim generacijama. Posebnu pozornost treba 
posvetiti očuvanju i unapređenju spomenika, svetišta i muzeja te arheoloških i povijesnih lokacija, 
koji moraju biti općenito otvoreni posjetima turista. Treba ohrabrivati javni pristup kulturnoj imovini 
i spomenicima u privatnom vlasništvu, uz poštovanje prava njihovih vlasnika, kao i vjerskim 
objektima bez ugrožavanja uobičajenih potreba bogoštovlja. 
 
3. Financijska sredstva dobivena iz posjeta kulturnim odredištima i spomenicima trebaju se, barem 
djelomično, koristiti za održavanje, čuvanje, razvoj i uljepšavanje te baštine. 
 
4. Turističku djelatnost treba planirati tako da se omogući preživljavanje i procvat tradicionalnih 
kulturnih proizvoda, zanata i folklora, a ne da se izazove njihovo nazadovanje i standardizacija. 
  

 
Članak 5. 

 
Turizam, djelatnost koja koristi zemljama i zajednicama domaćinima   
 
1. Lokalno stanovništvo treba povezati s turističkom djelatnošću. Ono treba ravnopravno sudjelovati 
u gospodarskim, društvenim i kulturnim koristima koje ona proizvodi, posebno u radnim mjestima 
koja ona izravno ili neizravno otvara. 
 
2. Turističku politiku treba primjenjivati tako da se stanovništvu u posjećenim regijama pomogne u 
podizanju njihova životnog standarda i zadovoljavanju njihovih potreba. Cilj planiranja, projektiranja 
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i poslovanja turističkih naselja i smještaja treba biti da ih se, koliko je god moguće, integrira u 
lokalno gospodarsko i društveno tkivo. Kod jednakih vještina treba dati prednost lokalnoj radnoj 
snazi. 
 
3. Posebnu pozornost treba posvetiti posebnim problemima obalnih područja i otočnih teritorija te 
ranjivim ruralnim ili planinskim regijama, za koje turizam često predstavlja rijetku priliku za razvoj s 
obzirom na propadanje tradicionalnih gospodarskih djelatnosti. 
 
4. Turistički stručnjaci, posebno ulagači, rukovođeni propisima koje su utvrdile javne vlasti, trebaju 
provoditi studije učinka svojih razvojnih projekata na okoliš i prirodu; također trebaju davati, i to uz 
najveću moguću transparentnost i objektivnost, informacije o svojim budućim programima i 
njihovim predvidljivim posljedicama te njegovati dijalog o njihovu sadržaju sa stanovništvom kojeg 
se to tiče. 
 

 
Članak 6. 

 
Obveze sudionika u turističkom razvoju 
 
1. Turistički stručnjaci imaju obvezu pružiti turistima objektivne i valjane informacije o njihovim 
odredištima i uvjetima putovanja, prihvata i boravka; trebaju se pobrinuti da ugovorne odredbe koje 
nude klijentima budu lako razumljive što se tiče prirode, cijene i kvalitete usluga koje se obvezuju 
pružiti i financijske naknade koju moraju platiti u slučaju jednostrane povrede ugovora sa svoje 
strane. 
 
2. Turistički stručnjaci, ako to ovisi o njima, trebaju, u suradnji s javnim tijelima, pokazati brigu za 
sigurnost, sprečavanje nesreća, zaštitu zdravlja i sigurnost hrane onih koji traže njihove usluge. Isto 
tako, trebaju se pobrinuti za postojanje odgovarajućih sustava osiguranja i pomoći; trebaju 
prihvatiti obveze izvještavanja koje propisuju nacionalni propisi i platiti pravednu naknadu u slučaju 
nepoštovanja svojih ugovornih obveza. 
 
3. Turistički stručnjaci, ako to ovisi o njima, trebaju pridonositi kulturnom i duhovnom ispunjenju 
turista i omogućiti im da tijekom putovanja ispovijedaju svoju vjeru. 
 
4. Javna tijela iz kojih dolaze turisti i zemalja domaćina trebaju, u suradnji s odgovarajućim 
stručnjacima i njihovim udruženjima, osigurati uspostavu potrebnih mehanizama za vraćanje turista 
u domovinu u slučaju stečaja poduzeća koje je organiziralo njihovo putovanje. 
 
5. Vlade imaju pravo, a također i dužnost, posebno u slučaju krize, obavještavati svoje državljane o 
teškim okolnostima ili čak opasnostima na koje mogu naići tijekom putovanja u inozemstvo. 
Međutim, njihova je dužnost da te informacije objavljuju ne ugrožavajući pritom na neopravdan ili 
pretjeran način turističku industriju zemalja domaćina i interese vlastitih turoperatora. O sadržaju 
sigurnosnih preporuka za putovanja stoga treba prethodno raspraviti s vlastima zemalja domaćina i 
stručnjacima kojih se to tiče. Izdane preporuke trebaju biti u strogom razmjeru s težinom nastale 
situacije i ograničene na zemljopisna područja na kojima je došlo do opasnosti. Takve sigurnosne 
preporuke trebaju biti izmijenjene ili opozvane čim se stanje vrati u normalu. 
 
6. Tisak, posebno tisak specijaliziran za putovanja, i drugi mediji, uključujući moderna sredstva 
elektroničke komunikacije, trebaju izdavati valjane i usklađene informacije o događajima i 
situacijama koje bi mogle utjecati na kretanja turista. Također trebaju davati točne i pouzdane 
informacije potrošačima turističkih usluga. U tu svrhu treba razviti i primjenjivati nove tehnologije 
komunikacije i elektroničke trgovine; one, kao što je slučaj i s medijima, ne smiju ni na koji način 
promicati seksualni turizam. 
 

 
Članak 7. 

 
Pravo na turizam 
 
1. Mogućnost izravnog i osobnog pristupa otkrivanju i uživanju u resursima našeg planeta pravo je 
koje je jednako otvoreno svim stanovnicima svijeta. Sve šire sudjelovanje u nacionalnom i 
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međunarodnom turizmu treba promatrati kao jedan od najboljih mogućih izraza održivog rasta 
slobodnog vremena i ne smiju mu se postavljati prepreke. 
 
2. Sveopće pravo na turizam mora se smatrati prirodnom posljedicom prava na odmor i razonodu, 
uključujući prihvatljivo ograničenje radnog vremena i periodičan plaćeni godišnji odmor, zajamčen 
člankom 24. Opće deklaracije o ljudskim pravima i člankom 7.d Međunarodnog pakta o ekonomskim, 
socijalnim i kulturnim pravima. 
 
3. Uz potporu javnih tijela treba razvijati socijalni turizam, posebno asocijativni turizam, koji potiče 
širok pristup razonodi, putovanjima i praznicima. 
 
4. Treba poticati i olakšavati turizam za obitelji, mladež, studente, starije ljude i invalide. 
 

 
Članak 8. 

 
Sloboda kretanja turista 
 
1. Turisti i posjetitelji trebaju, u skladu s međunarodnim pravom i nacionalnim zakonodavstvom, 
uživati u slobodi kretanja unutar svoje zemlje i od države do države, u skladu sa člankom 13. Opće 
deklaracije o ljudskim pravima. Trebaju imati pristup mjestima tranzita i boravka te turističkim i 
kulturnim odredištima, a da ih se pritom ne podvrgava prekomjernim formalnostima ili 
diskriminaciji. 
 
2. Turisti i posjetitelji trebaju imati pristup svim dostupnim oblicima interne i vanjske komunikacije, 
uživati brz i lak pristup lokalnim administrativnim, pravnim i zdravstvenim uslugama i imati slobodu 
kontaktiranja s konzularnim predstavnicima svoje zemlje podrijetla u skladu s postojećim 
diplomatskim konvencijama. 
 
3. Turisti i posjetitelji trebaju imati ista prava kao i građani zemlje koju su posjetili što se tiče 
tajnosti osobnih podataka i informacija koje se na njih odnose, posebno onih koje se pohranjuju 
elektronički. 
 
4. Upravni postupci u vezi s prelaskom granice, bez obzira na to pripadaju li u nadležnost država ili 
su rezultat međunarodnih sporazuma, kao što su vize ili sanitarne i carinske formalnosti, trebaju se, 
koliko je god moguće, urediti tako da olakšavaju maksimalnu slobodu putovanja i širok pristup 
međunarodnom turizmu. Treba poštovati sporazume među zemljama za usklađivanje i 
pojednostavnjivanje tih postupaka. Postupno treba ukinuti ili ispraviti posebne poreze i namete koji 
idu na štetu turističke industrije i ugrožavaju njezinu konkurentnost. 
 
5. Ako to dopušta gospodarska situacija zemlje iz koje dolaze, putnici trebaju imati pristup 
određenoj količini konvertibilnih valuta koje su im potrebne za putovanja. 
 

 
Članak 9. 

 
Prava radnika i poduzetnika u turističkoj industriji 
 
1. Temeljna prava zaposlenih i samostalnih radnika u turističkoj industriji i povezanim djelatnostima 
treba zajamčiti uz nadzor nacionalne i lokalne uprave države podrijetla i države domaćina, pridajući 
posebnu pozornost, s obzirom na posebna ograničenja povezana osobito sa sezonskim karakterom 
njihove djelatnosti, globalnoj dimenziji njihove industrije i fleksibilnosti koju priroda njihovog posla 
često od njih zahtijeva. 
 
2. Zaposleni i samostalni radnici u turističkoj industriji i povezanim djelatnostima imaju pravo i 
dužnost pohađati odgovarajuću početnu i stalnu izobrazbu; treba im pružiti odgovarajuću socijalnu 
zaštitu. Treba, ako je moguće, ograničiti nesigurnost radnih mjesta, a sezonskim radnicima u tom 
sektoru ponuditi poseban status, posebno s obzirom na njihovu socijalnu skrb. 
 
3. Svaka fizička ili pravna osoba, uz uvjet da ima potrebne sposobnosti i vještine, treba imati pravo 
razviti profesionalnu djelatnost u području turizma prema postojećim nacionalnim zakonima. 
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Poduzetnici i ulagači, posebno mala i srednja poduzeća, trebaju imati pravo na slobodan pristup 
turističkom sektoru uz minimum pravnih, odnosno administrativnih zapreka. 
 
  
4. Razmjena iskustava koja se nudi voditeljima i radnicima iz različitih zemalja, bez obzira na to jesu 
li zaposleni ili nisu, pridonosi razvoju svjetske turističke industrije; ta kretanja treba poticati koliko 
je god moguće u skladu s primjenjivim nacionalnim zakonima i međunarodnim konvencijama. 
 
5. Kao nezamjenjiv čimbenik solidarnosti u razvoju i dinamičnom rastu međunarodnih razmjena, 
multinacionalna poduzeća u turističkoj industriji ne smiju iskorištavati dominantan položaj koji neka 
imaju; trebaju nastojati da ne postanu sredstva umjetnog nametanja kulturnih i društvenih modela 
zajednicama domaćinima. U zamjenu za svoju slobodu ulaganja i trgovanja, koju im treba u 
potpunosti priznati, trebaju se uključiti u lokalni razvoj, izbjegavajući da prekomjernom 
repatrijacijom svoje dobiti ili induciranim uvozom umanje svoj doprinos gospodarstvu u kojem su 
osnovana. 
 
6. Partnerstvo i uspostava skladnih odnosa među poduzećima zemalja iz kojih dolaze turisti i 
zemalja koje turisti posjećuju pridonose održivom turističkom razvoju i pravednoj raspodjeli koristi 
od njegovog razvoja. 
 

 
Članak 10. 

 
Provedba načela Globalnoga etičkoga kodeksa za turizam 
 
1. Javni i privatni sudionici u turističkom razvoju trebaju surađivati u provedbi tih načela i nadzirati 
njihovu učinkovitu primjenu. 
 
2. Sudionici u turističkom razvoju trebaju prepoznati ulogu međunarodnih institucija, među kojima 
je na prvom mjestu Svjetska turistička organizacija, i nevladinih organizacija s ovlastima u području 
turističke promidžbe i turističkog razvoja, zaštite ljudskih prava, okoliša i zdravlja, uz dužno 
poštovanje općih načela međunarodnog prava. 
 
3. Isti sudionici trebaju dokazati svoju namjeru da upute svaki spor koji se odnosi na primjenu ili 
tumačenje Globalnoga etičkoga kodeksa za turizam na mirenje nepristranom trećem tijelu poznatom 
kao Svjetski odbor za turističku etiku. 
 

 
Postupci savjetovanja i mirenja u rješavanju sporova vezanih za primjenu Etičkoga 

kodeksa za turizam 
 
koje je usvojio Svjetski odbor za turističku etiku u listopadu 2004. godine [WCTE/DEC/4(II)] i koja 
je potvrđena rezolucijom Opće skupštine UNWTO-a A/RES/506(XVI) iz prosinca 2005.  
 
1. U slučaju spora glede tumačenja ili primjene Globalnoga etičkoga kodeksa za turizam, dva ili više 
sudionika u turističkom razvoju1  mogu zajednički podnijeti predmet takvog spora (u daljnjem 
tekstu: „predmet“) Svjetskom odboru za turističku etiku (u daljnjem tekstu: „Odbor“) kao tijelu 
Svjetske turističke organizacije nadležnom za rješavanje takvih pitanja. 
 
2. Predsjednik Odbora potvrđuje primitak predmeta pisanom obaviješću koju šalje strankama i daje 
zahtjev glavnom tajniku da provede savjetovanje sa strankama radi izrade izvještaja za Odbor, koji 
mora biti podnesen u roku od trideset dana i sadržati sve bitne činjenice, sažetak stajališta stranaka 
                                                 
1 Za potrebe Kodeksa izraz „sudionici u turističkom razvoju“ uključuje: nacionalne vlade; lokalne vlade s 
posebnim ovlastima u pitanjima turizma; turističke ustanove i turistička poduzeća, uključujući njihova 
udruženja; institucije uključene u financiranje turističkih projekata; turističke djelatnike, turističke stručnjake i 
konzultante za turizam; sindikate turističkih djelatnika; putnike, uključujući poslovne putnike, i posjetitelje 
turističkih odredišta, lokacija i znamenitosti; lokalno stanovništvo i zajednice domaćine na turističkim 
odredištima putem njihovih predstavnika; ostale pravne i fizičke osobe koje imaju interes u turističkom razvoju, 
uključujući nevladine organizacije, a specijalizirane su za turizam i izravno uključene u turističke projekte i 
pružanje turističkih usluga. 
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i prijedloge glavnog tajnika glede preporuka koje će Odbor možda odobriti za rješavanje raznih 
uključenih pitanja. Ako u tijeku tih savjetovanja glavni tajnik i stranke postignu dogovor glede mjera 
koje treba poduzeti za rješavanje spora, sadržaj tog dogovora prikazuje se u izvještaju glavnog 
tajnika koji se podnosi Odboru na razmatranje. Na zahtjev glavnog tajnika Odbor može produljiti rok 
za podnošenje izvještaja. 
 
3. Odbor će ispitati izvještaj glavnog tajnika na sljedećoj sjednici te razmotriti i odobriti preporuke 
strankama glede rješavanja predmeta. U tu svrhu Odbor može odlučiti o uspostavi tročlanog vijeća 
koje će izraditi prijedlog preporuka koje se podnose Odboru na odobrenje. Općenito, vijeće izrađuje 
prijedlog preporuka na istoj sjednici Odbora na kojoj je podnesen izvještaj glavnog tajnika, ali ako 
priroda predmeta te druge bitne okolnosti i razlozi opravdavaju dulju raspravu uključenih pitanja, 
Odbor može ovlastiti vijeće da podnese prijedlog preporuka na nekoj kasnijoj sjednici. 
 
4. U izradi prijedloga preporuka vijeće koje je uspostavio Odbor može odlučiti o održavanju 
savjetovanja sa strankama. Takvo savjetovanje Odbor ili vijeće mogu održati i na zahtjev neke od 
stranaka bilo u kojem trenutku tijekom razmatranja predmeta. Odbor i vijeće koje je uspostavio 
Odbor mogu se konsenzusom suglasiti da usvoje posebne modalitete razmatranja predmeta. 
Podložno odredbama donjeg stavka 5., postupci Odbora i vijeća koje je uspostavljeno za 
razmatranje predmeta moraju se provoditi u strogoj tajnosti. 
 
5. Pri odobravanju svojih preporuka strankama Odbor odlučuje o roku u kojem stranke trebaju 
ispuniti preporuke. Glavni tajnik o tome izvještava Odbor. Odbor razmatra taj izvještaj i izdaje 
objavu za tisak o sadržaju rješenja ako su njegove preporuke provedene. Ako jedna ili više njegovih 
preporuka nisu provedene, Odbor odlučuje o tome što će poduzeti s obzirom na to, uključujući 
održavanje ponovnog savjetovanja sa strankama i izdavanje nove objave za tisak koja sadrži 
zaključke koje je donio Odbor. 
 
6. Odbor može razmatrati i pitanja koja podnesu pojedini sudionici ili države članice glede određenih 
aspekata provedbe Globalnoga etičkoga kodeksa za turizam. Ako to smatra prikladnim, Odbor može 
izdati pojašnjenja ili savjetodavna mišljenja za orijentaciju u budućnosti. 
 
7. Odbor izvještava Opću skupštinu o svim pitanjima provedbe i tumačenja koja su mu podnesena. 
 
8. Troškove nastale u postupku savjetovanja i sve druge troškove u vezi s radom Odbora i Tajništva 
na razmatranju predmeta snose stranke, osim ako Odbor okolnosti smatra iznimnima. 
 
9. Ove će postupke Odbor preispitati tri godine nakon što ih odobri Opća skupština s obzirom na 
iskustvo stečeno u njihovoj praktičnoj primjeni. U tom će kontekstu Odbor ispitati sve bitne 
modalitete koji se primjenjuju i koji su potrebni. Nakon što dovrši preispitivanje postupaka, Odbor 
će odlučiti hoće li se, i u kojim rokovima, primjena postupaka delegirati regionalnim povjerenstvima, 
imajući na umu potrebu da se osigura dosljednost i usklađenost u primjeni i tumačenju Globalnoga 
etičkoga kodeksa za turizam.  
  

Smjernice za razmatranje sporova 
 
koje je usvojio Svjetski odbor za turističku etiku u svibnju 2005. [WCTE/DEC/3(III)] i koje su 
potvrđene rezolucijom Opće skupštine UNWTO-a A/RES/506(XVI) iz prosinca 2005.  
 
1. Svjetski odbor za turističku etiku (World Committee on Tourism Ethics) osnovala je Opća 
skupština WTO-a s mandatom da promiče prihvaćanje i provedbu Kodeksa od različitih sudionika u 
turističkom razvoju. 
 
2. Stavak 1. Postupaka savjetovanja i mirenja u rješavanju sporova utvrđuje da u slučaju spora, dva 
ili više sudionika mogu zajednički podnijeti svoj spor Odboru.  
 
3. Odbor neće razmatrati sporove koje nisu zajednički podnijele sve uključene stranke. Međutim, 
pitanja koja se tiču opće primjene etičkih načela u turizmu mogu biti podnesena Odboru jednostrano 
i mogu uključiti pozivanje na konkretne sporove ako oni razjašnjavaju predmetna načela i uz uvjet 
da podnositelj predmeta nije uključen u sporove na koje se poziva. 
 
 4. Odbor može na vlastitu inicijativu dati objašnjenje etičkih načela obuhvaćenih Kodeksom. 
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